Правила перевода документов 

Для перевода документов следует обратиться в любое хорошее бюро переводов. Их нотариус сможет заверить сделанные ими переводы. Советуем внимательно проверить перевод следующих слов и словосочетаний: 

Аттестат о среднем полном образовании: Attestation (diplôme) de fin d’études secondaires complètes 

Гимназия: Lycée (перевод как Gymnase неверен!) 

Диплом техникума или колледжа: Diplôme de fin d’études secondaires professionnelles 

Диплом бакалавра: Diplôme de Bachelor или Bakalavr (перевод как Bachelier неверен!) 

Диплом специалиста: Diplôme de Spécialiste 

Диплом магистра: Diplôme de Master (или Diplôme de Maguistre) 

Переводчики не имеют права переводить названия российских дипломов лексикой, которая соответствует названиям французских дипломов, например, переводить российский диплом бакалавра как диплом Licence или, того хуже, как диплом Bachelier (который соответствует диплому о французском среднем образовании). 

Оценка 3 («удовлетворительно»): satisfaisant (перевод как assez bien неверен!) 

Оценка 4 («хорошо»): bien 

Оценка 5 («отлично»): excellent (перевод как très bien неверен!) 

«Зачёт» / «Незачёт»: admis / non admis 

Неверные переводы для записи во французские вузы не принимаются!

